
  יָמֶיהָ 
  שפרה. ש

  "אשה שמתאמנת בלחיות"מתוך 

  

Her Days 
Shin Shifra 

From "A Woman Who Practices How to Live" 

 
  

  על פִּי מְכוֹנַת אִשָּׁה מוֹנָה אֶת יָמֶיהָ 

  עַל, הַכְּבִיסָה שֶׁהִיא מַפְעִילָה

  , פַּעֲמַיִם, פִּי מֵדִיחַ הַכֵּלִים

  סְפַּרעַל פִּי מִ , שָׁלֹשׁ בְּשָּבוּעַ 

  אִשָּׁה, גְּלִילֵי מַגְבוֹת הַנְּיָר

  שֶׁמִתְ,מֶּנֶת חַיָּה בִּכְאֵב מַחֲטֵי 

  הַדִּקוּר הַסִּינִי הַנִּנְעָצוֹת

  בְּטִרְטוּר הַמַּקְדֵּחָה, בְּגַבָּהּ

  חַיָּה , בַּחֲנִיכֶיהָ הַמְדַמְּמִים

  בְּמַגַּע הַמַּדְרִיךְ לְשִׁיטַת

  בִּיְדֵי הַמְעַסָּה, אֲלֶכְּסַנְדֶּר בְּעָרְפָּהּ

  תבְּרִפְרוּף נְשִׁימַ , הַמְרַפּוֹת אֶת שִׁכְמוֹתֶיהָ 

  הָאוֹפְּטוֹמֶטְרִיסְט הָרוֹכֵן לִבְדֹק אֶת

  בְּלִּטּוּף, לְכָל הַמֵּרַב, עֵינֶיהָ 

  כְּשֶׁהִיא סוֹף בַּבְּרֵכָה מֵי הַכְּלוֹר

  סוֹף אוֹנֶסֶת אֶת עַצְמָהּ

  לְבַקֵּר בָּהּ מִטַּעֲמֵי 

 .יאוּתבְּרִ 

  

A woman counts her days by the washing  

machines she turns on, by  

the dish washer, twice, 

thrice a week, by the number of 

paper towel rolls, a woman 

who practices lives in the pain of the Chinese 

acupuncture needles lodged 

in her back, by the humming of a drill 

in her bleeding gums, lives 

in the touch of her Alexander Technique  

guide at the nape of her neck, by her masseur’s hands 

loosening her shoulder blades, by her optometrist's 

breath’s flutter as he bends over to check 

her eyes, at most, by the chlorine  

water caress at the pool when she  

finally forces herself 

to go for health 

reasons. 
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q = 80

Her Days
Music: Hagar Kadima

Text: Shin Shifra
Score in C

Soprano

Clarinet in Bb


'I

mp


sha- mo na

 
- 'i sha

As fast as possible while still apprehensible

   
-  מונהָ אֶת ימֶָיהָ עַל פִּי מְכונתַ הַכְּבִיסָה שֶׁהִיא

 מַפְעִילָה, עַל פִּי מֵדִיחַ הַכֵּלִים, פַּעֲמַיםִ שָׁלושׁ
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me ha- 'et

 
ya me

 
- ha-  ,עַל פִּי מֵדִיחַ הַכֵּלִים, פַּעֲמַיםִ שָׁלושׁ בְּשָׁבוּעַ 

עַל פִּי מִסְפַּר גְּלִילֵי מַגְּבות הַניְרָ, אִשָּׁה שֶׁמִתְאַמֶנתֶ
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 אִשָּׁה שֶׁמִתְאַמֶנתֶ חַיּהָ בִּכְאֵב
מַחֲטֵי הַדִּקּוּר הַסִּיניִ הַנּנִעְָצות בְּגבַָּהּ
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 אִשָּׁה שֶׁמִתְאַמֶנתֶ חַיּהָ בִּכְאֵב מַחֲטֵי הַדִּקּוּר
הַסִּיניִ הַנּנִעְָצות בְּגבַָּהּ, בְּטִרְטוּר הַמַּקְדֵּחָה
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